tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

MASS PROPER: JULY 29, ST. MARTHA, VIRGIN
MASS (Dilexisti ) (white)

INTROIT Psalms 44: 8

Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem:

proptérea unxit te Deus, Deus tuus,
oOleo laetitize prae consortibus tuis. (Ps.
44: 2) Eructavit cor meum verbum
bonum: dico ego 6pera mea Regi.
Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in sgcula saeculérum.
Amen. Dilexisti justitiam, et odisti
iniquitatem: proptérea unxit te Deus,
Deus tuus, dleo laetitice pree
consortibus tuis.

COLLECT

Exaudi nos, Deus salutaris noster: ut,
sicut de, beatee Mathee, Virginis tuae
festivitate gaudémus; ita piae
devotionis erudiamur afféctu. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus, per
émnia seecula seeculérum.

(Commemoration of Sts. Felix,
Simplicius, Faustinus, & Beatrice)

Praesta, quaasumus, Démine: ut, sicut
pbpulus christianus Martyrum tuérum
Felicis, Simplicii, Faustini et Beatricis
temporali solemnitate congaudet, ita
perfruatur aetérna; et, quod votis
célebrat, comprehéndat efféctu. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

EPISTLE

2 Corinthians 10: 17-18; 11: 1-2
Fratres: Qui gloriatur, in Domino
gloriétur. Non enim qui seipsum
commeéndat, ille probatus est; sed

Thou hast loved justice, and hated
iniquity: therefore God, thy God, hath
anointed thee with the oil of gladness
above thy fellows. (Ps. 44: 2) My heart
hath uttered a good word: | speak my
works to the King. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, as it was in the beginning,
is now, and ever shall be, world
without end. Amen. Thou hast loved
justice, and hated iniquity: therefore
God, thy God, hath anointed thee with
the oil of gladness above thy fellows.

Harken unto us, O God, our Savior
that as we rejoice in the festival of
blessed Martha, Thy virgin, so we may
be instructed by the affection of pious
devotion. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Grant, we beseech Thee, O Lord, that
as Thy Christian people joyfully unite
in celebrating the temporal solemnity
of Thy holy martyrs Felix, Simplicius,
Faustinus, and Beatrice, so they may
enjoy it in eternity, and may effectually
attain to what they celebrate in desire.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

Brethren, he that glory, let him glory in
the Lord. For not that he that
commendeth himself is approved, but
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quem Deus commeéndat. Utinam
sustinerétis médicum quid insipiéntise
meae, sed et supportate me: aamulor
enim vos Dei emulatiéne. Despondi
enim vos uni viro virginem castam
exhibére Christo.

GRADUAL Psalms 44: 5

Spécie tua, et pulchritidine tua
inténde, prospere procéde, et regna.
Propter veritatem, et mansuetudinem,
et justitiam: et deducet te mirabiliter
déxtera tua.

LESSER ALLELUIA

Alleldja, alleldja. Adducéntur regi
virgines post eam: préxime ejus
afferéntur tibi in leetitia. Alleldja.

GOSPEL Luke 10: 38-42

In illo témpore: Intravit Jesus in
quoddam castéllum: et malier
quaedam, Martha némine, excépit
illum in domum suam: et huic erat
soror ndmine Maria, quae étiam
sedens secus pedes Domini, audiébat
verbum illius. Martha autem satagébat
circa frequens ministérium: quae stetit
et ait: Démine, non est tibi curae, quod
soror mea réliquit me solam
ministrare? dic ergo illi, ut me adjuvet.
Et respdndens, dixit illi Dominus:
Martha, Martha, sollicita es et turbaris
erga plurima: porro unum est
necessarium. Maria 6ptimam partem
elégit, quee non auferétur ab ea.

OFFERTORY Psalms 44: 10
Filiee requm in hondre tuo: adstitit
regina a dextris tuis in vestitu
deaurato, circumdata varietate.

SECRET

Accépta tibi sit, Démine, sacratee
plebis oblatio pro turum honére
Sanctérum: quorum se méritis, de
tribulatione percepisse cognéscit

he whom God commendeth. Would to
God you could bear with some little of
my folly, but do bear with me. For | am
jealous of you with the jealousy of
God. For | have espoused you to one
husband, that | may present you as a
chaste virgin to Christ.

With thy comeliness and thy beauty
set out, proceed prosperously, and
reign. Because of truth, and
meekness and justice: and thy right
hand shall conduct thee wonderfully.

Alleluia, alleluia. After her shall virgins
be brought to the King: her neighbors
shall be brought to thee with gladness.
Alleluia.

At that time, Jesus entered into a
certain town; and a certain woman
named Martha, received Him into her
house: and she had a sister called
Mary, who sitting also at the Lord's
feet, heard His word. But Martha

was busy about much serving: who
stood and said, Lord, hast Thou no
care that my sister hath left me alone
to serve? Speak to her therefore, that
she help me. And the Lord answering,
said to her: Martha, Martha, thou art
careful, and art troubled about many
things: but one thing is necessary.
Mary hath chosen the best part, which
shall not be taken away from her.

The daughters of kings in thy glory:
the queen stood on thy right hand in
gilded clothing, surrounded with
variety.

May the offering of Thy consecrated
people be accepted by Thee, O Lord,
in honor of Thy saints, by whose
merits it knoweth that it hath received

auxilium. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia sacula
saeculorum.

(Commemoration of Sts. Felix,
Simplicius, Faustinus, & Beatrice)

Héstias tibi, Domine, pro sanctérum
Martyrum tuérum Felicis, Simplicii,
Faustini et Beatricis commemoratiéne
deférimus: suppliciter deprecantes; ut
indulgéntiam nobis pariter conferant et
salutem. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia sacula
saeculérum,.

COMMUNION Matthew 25: 4, 6
Quinque prudéntes virgines
accepérunt 6leum in vasis suis cum
lampadibus: média autem nocte
clamor factus est: Ecce sponsus venit:
exite 6bviam Christo Démino.

POSTCOMMUNION

Satiasti, Démine, familiam tuam
munéribus sacris: ejus, quaesumus,
semper interventione nos réfove,
cujus solémnia celebramus. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

(Commemoration of Sts. Felix,
Simplicius, Faustinus, & Beatrice)

Praesta, quaesumus, omnipotens
Deus: ut sanctérum Martyrum tuérum
Felicis, Simplicii, Faustini et Beatricis
ceeléstibus mysteriis celebrata
solémnitas, indulgéntiam nobis tuze
propitiationis acquirat. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium

aid in time of trouble. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God, forever and ever.

We bring Thee sacrifices, O Lord, for
the commemoration of Thy holy
martyrs, Felix, Simplicius, Faustinus,
and Beatrice, humbly praying that they
may obtain for us at once forgiveness
and salvation. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

The five wise virgins took oil in their
vessels with the lamps: and at
midnight there was a cry made,
Behold the bridegroom cometh: go ye
forth to meet Christ our Lord.

Thou hast filled Thy household, O
Lord, with sacred gifts; ever comfort
us, we beseech Thee, through her
intercession whose festival we
celebrate. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Grant, we beseech Thee, O almighty
God, that the solemnity of Thy holy
martyrs, Felix, Simplicius, Faustinus,
and Beatrice, celebrated with the
sacred mysteries, may acquire for us
the grant of Thy forgiveness of our
sins. Through our Lord Jesus Christ,
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